
*  Referenzpreis | reference rate | tasso di riferimento
www.winter.plus/skipass

**  Nur für ein und zwei Tage erhältlich | Only available for 
one and two days | Disponibile solo per uno e due giorni

 ANDERMATT*
 SEDRUN 
 DISENTIS  DISENTIS**

Erwachsene > 16 CHF 84.– CHF 62.–
adults | adulti

Kinder 6 – 15 CHF 42.– CHF 31.–
kids | ragazzi

Senioren > 64 / 65 CHF 68.– CHF 50.–
eldery | seniors

Studenten > 16 CHF 59.– CHF 46.–
students | studenti

Familien  – CHF 150.–
families | famiglie

WILDRUHEZONE

WILD REST AREA

ZONA SELVATICA

TICKET 1 TAG

1 DAY TICKET

GIORNALIERO

GEMSSTOCK
Vorwinter | early winter | inizio stagione
02. & 03.11.2019 | 09. & 10.11.2019 | 16. & 17.11.2019
23. & 24.11.2019 | 30.11. & 01.12.2019
Durchgehender Betrieb | operating | apertura giornaliera
07.12.2019 – 19.04.2020
Nachwinter | late winter | fine stagione
25. & 26.04.2020 | 01. – 03.05.2020

ANDERMATT-OBERALP-SEDRUN
Durchgehender Betrieb | operating | apertura giornaliera
14.12.2019 – 13.04.2020
Je nach Schneesituation und Witterungsverhält-
nisse ist ein früherer Weekendbetrieb möglich |
Depending on the snow and weather conditions, 
early operation is possible at weekends | A seconda 
della situazione della neve e delle condizioni meteorologiche, 
è possibile un’apertura anticipata nel fine settimana.

DISENTIS
Vorwinter | early winter | inizio stagione
30.11. & 01.12.2019 | 07. & 08.12.2019 | 14. & 15.12.2019
Durchgehender Betrieb | operating | apertura giornaliera
20.12.2019 – 13.04.2020

SAISON 2019/20

SEASON 2019/20

STAGIONE 2019/20

WILDRUHEZONEN NICHT BETRETEN: Wildruhezonen sind in der strengen 
Winterzeit Rückzugsgebiete für Wildtiere. Jegliches Betreten oder Befahren ist 
verboten und stellt eine Störungen dar, welche Fluchtreaktionen auslöst. Diese 
sind energieraubend und in der kargen Jahreszeit für die Wildtiere lebensbe-
drohlich. 

WILD REST AREA DO NOT ENTER: Wild rest areas are wildlife retreats during the 
harsh winter season. Any entering or skiing is prohibited and constitutes a disturbance, which 
triggers escape reactions. These are energy-consuming and life-threatening in the barren 
season for the wildlife.

VIETATO L’ATTRAVERSAMENTO DELLE ZONE PROTETTE: Il continuo disturbo dei free-
rider nelle zone protette indebolische la fauna selvatica. A causa di questo disturbo la mortalità della fauna 
aumenta nel periodo invernale, mentre in primavera diminuisce la riproduzione. L’effettivo di specie rare può 
essere messo a rischio.

ACHTUNG – ATTENTION

ATTENZIONE

Piste auf beiden Seiten markiert

La pista è segnata dalle due parti

Slope marked on both sides

Linke Seite
Left side

Lato sinistro

Rechte Seite
Right side

Lato destro

   Luftseilbahn | cable car | funivia

   Gondelbahn | gondola lift | cabinovia

   Sesselbahn | chair lift | seggiovia

   Skilift | T-bar lift | skilift

   Übungslift | rope tow | manovia

   Zauberteppich | conveyor belt | tappeto magico

1 Gütsch-Express

2 Gütsch-Flyer

3 Lutersee-Flyer

4 Schneehüenerstock-Flyer

5 Schneehüenerstock-Express

6 Oberalp-Flyer

7 Calmut-Flyer

8 Cuolm Val-Flyer

9 Tegia Gronda-Lift

10 Mulinatsch-Flyer

11 Milez-Flyer

12 Valtgeva-Lift

13 Strem-Lift

14 Gurschen-Bahn

15 Gemsstock-Bahn

16 Gurschen-Flyer

17 Lutersee-Lift

18 Luftseilbahn Caischavedra

19 Sessellift Gendusas

20 Sessellift Lai Alv

21 Skilift Péz Ault

22 Sessellift Parlet

23 Skilift Dadens

24 Übungslift Caischavedra

25 Skilift Palius

26 Luftseilbahn Cuolm da Vi

27 Skilift Cuolm da Vi

 Matterhorn Gotthard Bahn (MGB)

 Après-Ski-Zug

 Skibus | ski bus | skibus

 Wintersperre (nur MGB)
 winter closure (only MGB) | chiusura invernale (solo MGB)

 Langlauf klassich
 cross-country skiing classic | sci di fondo classico

 Langlauf skating
 cross-country skiing skating | sci di fondo skating

 Langlauf beleuchtet
 cross-country illuminated | sci di fondo illuminato

 Schlittelweg | sledge run | piste da slittino

 Winterwanderweg
 winter walking trail | escursioni invernali

 Schneeschuhwanderweg
 snowshoeing trail | escursioni con le rachette da neve

 Skitouren | ski touring | escursioni sciistiche

ACE Snowpark

 Biathlon

 Paragliding

 Snowtubing

 Erlebnisbad / Wellness | bath / spa | acquapark / wellness

 Skiline Photopoint

 Kinderland | KidsArena | parco giochi

Restaurant | restaurant | ristorante
1 Restaurant | restaurant | ristorante

Bar

 Unterkunft | accomondation | allogio

 Information | information | informazione

 Parkplatz | car park | parcheggio

 WC | toilets | gabinetti

 Skischule | sports school | scuola de sci

 Aussichtspunkt | viewing point | belvedere

 Sportshop | sportshop | negozio di articoli sportivi 

 SOS

 LVS-Checkpoint
 avalanche beacon checkpoint | punto di controllo ARVA

 leicht | easy | facile

 mittel | intermediate | media

 schwer | di�  cult | difficile

 Freerideroute | freeride route | pista da freeride

 Ski Running

LEGENDE | CAPTION | LEGENDAANLAGEN | CABLE CARS | IMPIANTI DI RISALITA

CUOLM DA VI und «La Baracca»

Die neue Pendelbahn Cuolm da Vi und das Panorama-
restaurant «La Baracca» sind in Betrieb. Geniessen 
Sie erstmalig die gesamten 180 Pistenkilometer von 
Andermatt bis nach Disentis und zurück. Das neue 
Restaurant an der Bergstation Cuolm da Vi «La Bar-
acca» erö� net Ihnen sensationelle Ausblicke in die 
Berge. 

The Cuolm da Vi cable car, the panoramic restaurant 
“La Baracca” and the new ski lift are now in opera-
tion. All this will guarantee snow enthusiasts direct 
easy access to the slopes and to the restaurant “La 
Baracca” from Sedrun, but above all you will have the 
opportunity to ski on 180 km of slopes from Disentis 
to Andermatt.

La funivia Cuolm da Vi, il ristorante panoramico „La Barac-
ca“ e il nuovo skilift sono finalmete in funzione. Tutto questo 
garantirà agli appasionati della neve e non solo di raggiungere 
facilmente le piste e il ristorante „La Baracca“ da Sedrun, ma 
soprattutto avrete la possibilità di sciare su ben 180 km di piste 
da Disentis sino ad Andermatt.

www.winter.plus

ERSTES HALBPREIS-ABO 
IM SCHWEIZER WINTERTOURISMUS 

Mit dem Halbpreis-Abo für einmalige CHF 41 pro 
Saison macht die Winterferienregion Andermatt + Se-
drun + Disentis das Skifahren wieder erschwinglich. 
Die revolutionäre Idee beweist: Die Destination An-
dermatt ist ein Ort, den Familien genauso geniessen 
können wie Singles oder Doppelverdiener.

THE FIRST HALF-PRICE SUBSCRIPTION 
IN SWISS WINTER TOURISM 

With the half-price subscription for only CHF 41 per 
season the winter holiday region Andermatt + Se-
drun + Disentis makes skiing a� ordable again. The 
revolutionary idea proves that the Destination Ander-
matt is a place where families can enjoy themselves 
just as much as singles or double earners.

IL PRIMO ABBONAMENTO A METÀ PREZZO 
NEL TURISMO INVERNALE SVIZZERO

Con l’abbonamento a metà prezzo per soli CHF 41 a stagione la 
regione delle vacanze invernali Andermatt + Sedrun + Disentis 
rende di nuovo lo sci accessibilea tutti. L’idea rivoluzionaria 
dimostra che Destination Andermatt è un luogo di cui le famiglie 
possono godere tanto quanto i single le coppie.

CATRINA EXPERIENCE

CATRINA EXPERIENCE erreicht einen weiteren Mei-
lenstein. Neben der Fertigstellung der Apartments 
wurden auch die Suiten und Penthäuser fertigge-
stellt. Die Penthäuser bieten auf 350 qm Komfort 
und in jedem einen eigenen Wellnessbereich mit 
Sauna und Whirlpool. Ein wahrer Traum! Verpassen 
Sie auch nicht die neue Pizzeria Ursus im Resort. 
Unser Weltmeister Pizzaiolo bereitet Ihnen eine Welt-
meisterpizza zu!

CATRINA EXPERIENCE reaches another milestone. 
In addition to the completion of the apartments, the 
suites and penthouses have also been completed. 
The penthouse has 350 square meters of comfort 
and in each a wellness area with sauna and Jacuzzi. 
A real dream! Also do not miss the new Pizzeria Ursus 
in the Resort. Our world champion pizzaiolo will make 
you a star pizza!

CATRINA EXPERIENCE raggiunge un altro traguardo. Oltre al 
completamento degli appartamenti sono state completate anche 
le Suite e le Penthouse. Le Penthouse vantano di ben 350 mq di 
comodità e in ognuna è presente un’ area wellness con sauna e 
jacuzzi. Un vero sogno! Inoltre non perdetevi la nuova Pizzeria 
Ursus nel Resort. Il nostro pizzaiolo campione del mondo vi 
preparerà una pizza da star!

www.catrina-experience.com

TOP RESTAURANTS AM GÜTSCH
Die Restaurants auf dem Gütsch auf über 2’300 
m ü. M. bestechen durch grosse Fensterfronten und 
eine atemberaubende Aussicht auf die Bergwelt am 
Gotthard. Dort erhält das aktuell mit einem Miche-
lin-Stern ausgezeichnete Restaurant «The Japanese» 
des The Chedi Andermatt unter der Leitung von Exe-
cutive Chef Dietmar Sawyere einen hochkarätigen 
Ableger. Zusätzlich bietet das Restaurant «Gütsch by 
Markus Ne� » Gourmetküche auf höchstem Niveau.

The restaurants on the Gütsch at over 2,300 m are 
characterized by large windows and a breathtaking 
view of the mountains on the Gotthard. There, the 
currently Michelin-starred restaurant “The Japanese” 
of The Chedi Andermatt under the direction of Exec-
utive Chef Dietmar Sawyere receives a high-profi le 
spin-o� . In addition, the restaurant “Gütsch by Markus 
Ne� ” o� ers gourmet cuisine of the highest standard.

Il ristorante al Gütsch è posizionato ad oltre 2.300 metri, è 
caratterizzato da grandi finestre con vista mozzafiato sulle 
montagne e sul massiccio del San Gottardo. La peculiarità 
di questo ristorante è: da una parte, la collaborazione con il 
ristorante stellato Michelin „The Japanese“ presente presso 
The Chedi ad Andermatt e diretto dall’Executive Chef Diet-
mar Sawyere. Dall’altra la possibilità di degustare una cucina 
gourmet di altissimo livello grazie al „Gütsch di Markus Neff“.

www.skiarena.ch

Sedrun Rueras Dieni

8.31 8.33 8.36

8.54 8.56 8.59

9.25 9.27 9.30

9.31 9.33 9.36

9.50 9.52 9.55

10.25 10.27 10.30

10.31 10.33 10.36

10.50 10.52 10.55

11.25 11.27 11.30

11.31 11.33 11.36

11.50 11.52 11.55

12.31 12.33 12.36

12.55 12.57 13.00

13.31 13.33 13.36

13.55 13.57 14.00

14.25 14.27 14.30

14.31 14.33 14.36

14.54 14.56 14.59

15.15 15.17 15.20

15.31 15.33 16.36

15.39 15.42 15.44

15.55 15.57 16.00

16.15 16.17 16.20

16.31 16.33 16.36

17.31 17.33 17.36

18.31 18.33 18.36

Dieni Rueras Sedrun

8.10 8.12 8.15

9.05 9.07 9.10

9.10 9.12 9.15

9.35 9.37 9.40

10.00 10.02 10.05

10.10 10.12 10.15

10.35 10.37 10.40

11.03 11.05 11.08

11.10 11.12 11.15

11.35 11.37 11.40

12.00 12.02 12.05

12.10 12.12 12.15

13.05 13.07 13.10

13.10 13.12 13.15

14.05 14.07 14.10

14.10 14.12 14.15

14.35 14.37 14.40

15.05 15.07 15.10

15.10 15.12 15.15

15.25 15.27 15.30

15.45 15.47 15.50

16.05 16.07 16.10

16.10 16.12 16.15

16.25 17.27 16.30

17.10 17.12 17.15

18.10 18.12 18.15

TRANSFER SEDRUN-DIENI

Diese Leistung ist im Skipass inbegri� en. This service is included in 
the price of the ski pass. Questo servizio é incluso nel costo dello skipass.

Highlights

PROTECT OUR WINTERS (POW)

Zusammen mit unserem Partner POW werden wir den 
ökologischen Fussabdruck des Skigebiets so klein wie 
möglich halten. Ergänzt werden die Massnahmen mit 
Anlässen sowie Flyer und Plakaten, die aufzeigen, wie 
jeder und jede die eigenen CO2-Emissionen verringern 
und somit einen Beitrag zum Klimaschutz leisten kann. 

Together with our partner POW we will keep the eco-
logical footprint of the skiing area as low as possible. 
The measures are supplemented with events, fl yers 
and posters that show how everyone can reduce their 
own CO2 emissions and thus make a contribution to 
climate protection.

Insieme al nostro partner POW manterremo l’impronta ecologica 
dell’area il più bassa possibile. Le misure sono integrate da eventi, 
e illustrazioni che mostrano come tutti possono ridurre le proprie 
emissioni di CO2 e quindi contribuire alla protezione del clima. 
Come amanti della montagna e degli sport invernali, è nel nostro 
interesse lavorare per la protezione dell’inverno e del clima.

protectourwinters.org
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Andermatt
Sedrun
Disentis
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